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提  要：词汇单位意义并非一成不变，初始意义极易发生各种转移，形成一个连通的、动态的语义网络体系。形容词因其意义及构词、构形等特点，语义转移现象十分活跃。根据义子变化情况，形容词有义子强化、弱化、增加、缺失等语义转移途径；通过联想性质比较，形容词语义转移可分为隐喻和换喻两种类型；命题语义结构中，特征特性在谓项和题元间、题元和题元间的不同投射，致使形容词语义发生“行为特征→主体特征”等若干个转移方向。
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1 语义转移和几个相关术语
语言符号与意义并不对称, 意义是一个开放的复杂的序列。因语言内外因素的影响，词语意义以初始意义为支点在语义空间中进行有规律的运动，相应地衍生出不同的语义变体，形成词汇语义转移现象。从不同的角度和侧面出发，学者们对此现象所使用术语也所有不同：семантический перенос, семантический переход, семантический сдвиг, семантическое смещение, семантическая деривация等。А.Зализняк研究共时和历时层面上语义变化问题时，采用了семантическая деривация，认为此术语一方面既表示过程也表示结果，又直接指明了派生性能，另一方面既可指历时语义变化也可指多义词各意义间的共时关系（А.Зализняк 2001）。Ю.Апресян 描述词汇多义性时对意义变化现象使用了术语семантическое словообразование, семантическая деривация，并视其为многозначность的同义词，认为词汇多义现象是语言的一种同义手段，语义派生是一种特殊的构词过程（Апресян 1974：175，187）。国内学术界也存在不同的术语：语义引申，语义派生，语义偏离，语义衍生，语义扩展等。词汇语义变化的结果形成了一词多义现象，这些表示语义变化的术语因研究侧重点的不同，所指概念都有独特的内涵和具体用法，所指事物本质也有一定差别。鉴于本文旨在描述形容词这一具体词类的意义变化现象，在此对这些概念暂不进行理论比较和深入探讨，我们只采用语义转移这个外延相对宽泛的术语，把已进入语言聚合系统的词义和尚停留在言语组合层面上的词义都纳入我们的研究视野，尝试解析形容词的语义变化现象。  
2 形容词语义转移的原因
2.1 语言外原因

形容词语义转移有语言内和语言外原因。语言外原因可以解释多数语言符号意义变化现象，具有一定的普遍性。客观世界对语言意义形成的本源性是语义转移的物质基础；人们运用概括能力，用已知的、具体的来表示未知的、抽象的新鲜事物，使原有语言符号在初始意义的基础上发生语义变化，这是语义转移的认知基础；语义转移也有一定的心理原因：为了克服记忆能力的有限性，在言语行为中，人们总是遵循“经济原则”，用一个词语表示多个事物现象，使得词语意义发生转移。
2.2 语言内原因

（1）形容词有广泛的构词和构形可能性，有能力清晰分明地表示事物性质特征。在语言表述中其他词类由于形态变化的限制而无法表达的意义成分, 可以借助能表示细微语义差别的形容词语义及其变化体现出来。例如：зелёноватый, зелёненький, зеленёшенький, зелёнехонький, празелёный, позеленевший, бледно-зелёный, синевато-зелёный, зелено- каменныйй等，再如：подрумяненный певец, полусмешная глава, семейная вражда, семейственная любовь, святое воспоминание, свящённое воспоминание等等。
（2）形容词有巨大的语义潜能和发达的联想体系。形容词表示事物的特征。事物本身是许许多多个特征的总和，包括某些由语言使用者赋予的主观附加特性，而这其中的任何一个特征又都可以形成各种语义关系，使形容词整体上构成丰富、庞大的语义网络。正因如此，形容词语义极易扩充转移。例如：...Где жаркое волненье,/Где благородное стремленье,/ И чувств и мыслей молодых/ Высоких, нежных , удалых?( Пушкин, «Евгений Онегин») 在这短短几行诗中，出现了6个形容词，且每一个形容词在诗歌文本中的意义与其初始意义相比都有一些变化（试比较молодой человек — молодое чувство; жаркая погода — жаркое волненье等），而这些语义变体又受言语组合关系影响，意义进一步扩展，与名词的意义交织在一起形成庞大的语义关系网。我们只从认知这一侧面来分析высокий的语义表现能力, высокий的初始意义是“自下而上延伸距离大的”（большой по протяжённости снизу вверх）：высокий дом, высокая гора,“高”是客观世界垂直维度的空间概念，由于地心引力的原因，想达到越是高的位置，需要付出的努力越多，难度越大，同时位居高处特征越凸显，作用越大，这也是人们向往的。人们的这种感知体验容易联想到社会地位，权力大、位置重要者为“高”：высокое положение в обществе, высшие органы власти, высшее командование等；垂直维度上距离之大（高）与数量计算之大（多）在人的意识感觉中是有相同之处的，映射在语言中即用空间之“高”来喻指数量之“多”：сожержание золота высокое, высокая преступность, высокие доходы等；“高”处于空间垂直维度标尺上积极强势的一端（与另一端“低”相对），心理评判的价值标尺上正面积极的一端是“好的”，空间性状特征“高”可喻指道德评价中的“好的”、“高尚的”：высокая честь, высокие чувства и мысли。
（3）形容词可以表现出极强的修辞美学功能。一方面，人们在对事实进行客观描述的基础上，还会追求语言的表现力和渲染力，以达到信息传递的最佳效果。通常，在形容词与名词的结构中，名词指称的事物具有较强的客观性，但与其搭配使用的表示特征的形容词的选用却可以表达出语言使用者的语言风格和思想感情。在此情况下，由于世界客观结构和人理解世界能力的限制，人们首先会选择现有的、表示一类事物特征的形容词来表示另一类事物的性质。这样，在语言新颖生动的同时，也使得形容词的意义发生转移。另一方面，说话者选择形容意义转移所依据的标准（通常是联想），恰可以表现出其主观情感，因为人们在认识世界时，事物及其特征必定会流经其意识并被评价判断，从而赋予事物某些源自人本身对现象的理解而产生的情感特性。这样，人们在形容词+名词结构反映出来的世界物质特征方面寻求表达自己思想感情的语言表达方式，从而使形容词的意义异常活跃，富于变化。普希金在诗歌中用 печальный修饰了112个不同的名词: берег, бог, буря, голос, встреча, вымысел, день,наука,мольба, мрак, рассвет, речь, след, строка, улыбка, шум, экипаж等，这些组合中都传递出了作者对事物、事件的各种内心感受和情感特性，同时也体现出了诗人细腻而丰富的语言风格。
我们关注一下普希金诗歌语言中一些形容词修饰名词的数量情况：молодой 217/145，   милый 177/161，холодный 114/92，печальный 112/81，новый 108/69，живой 103/71。斜线前数字表示其前的形容词和名词组合的数量，斜线后数字指明的是这些形名结构所在的诗歌的总数量，例如молодой 217/145表明 молодой这个形容词在145篇诗歌中出现，共和217个不同名词组合： артистка, богач, берёза, веселье, месяц, песня, поле, ум, чувство, яблок…, 虽然молодой在限定这些名词时部分意义是重合的，但足以说明这个形容词意义极为丰富,语义转移现象十分活跃。
3 形容词语义转换的途径
尽管形容词的词义内容十分丰富多变，但其语义转移还是有一定规律可循。阐明语义的转移规则，揭示词语初始意义和派生意义之间的转化模式，我们就有可能预测语义发展的方向，并把握初始意义在具体言语中可能体现出来的潜在意义，而不只局限于传统词典中对某一意义的描写。
语义转移是词汇意义重新整合的语义过程，体现为义子的变化，通过对形容词语义结构的分析，根据词汇多义现象的一些演变规律（ 吴哲 2007：162），我们得出以下几种形容词语义转移的基本途径：1.义子弱化：初始意义中个别语义成素被削弱而发生语义转移，例如：чёрный的基本意义самый тёмный из всех цветов, имеющий цвет сажи, угля（чёрная доска）中“颜色强度”具体义子弱化，而产生转义тёмный, более тёмный по сравнению с обычным цветом（лицо, чёрное от горя）。2.义子强化：初始意义中某个义子的作用增强，并成为语义转移后意义结构中的主体部分，例如：липкий的基本意义легко прилипающий, пристающий(липкая глина）中义子прилипчивость作用增强，出现了转义навязчивый, неотвязный (липкий посетитель）。3.义子转换：初始意义中核心义子和边缘义子转换而发生语义转移。чёрный 基本意义中核心义子цвет сажи, угля弱化，而边缘联想义子“感觉黑暗”变成中心义子，产生了派生意义мрачный, безрадостный, связанный с тяжестями жизни（чёрная скука）。4.义子增加：即基本意义中增加了新的语义成分而发生语义转移，形成派生意义。例如рыбная мука — рыбное озеро, объёмный анализ → объёмный стакан, моральные принципы → мораьный человек，在几对组合中，形容词在后面词组中与前面词组中的意义相比分别增加了“多的”、“大的”和“好的”这些义子。5. 义子缺失：初始意义中某一语义成素消失，形成新的派生意义。
在形容词的语义转移过程中，单一义子变化的比较少，大都是同时出现几种方式组合在一起：一些义子缺失同时另外一些义子强化：例如 нищий 的初始意义живущий подаянием在向крайне бедный 转移过程中，义子подаянием消失，而原义中的潜在义子отсутствие материальныой обеспеченности得到强化而处于转义的核心地位。一些义子弱化同时另外一些义子增加：кислый的初始意义имеющий специфический острый вкус在向意义испорченный в результате брожения转移过程中，前者中的义子“特性”和义子“味道”被弱化，而在后者中出现了义子“状态”和属义子“过程结果”等。 
4 形容词语义转移的类型 

众所周知，人们通过联想相似性，会把指一类事物的词语用于表示另一类事物，产生隐喻性语义转移，而根据联想的相关性，把某一事物特征转向与这一事物相关的事物特征而派生出换喻性意义，隐喻派生的规律要比换喻派生规律复杂一些。客观现实的特性可根据不同的特征用另外一个特性来表达，而且，被用来比较的特征可能还是偶然的、主观的，因为相似性是主观感知特征和抽象各种不同要素而得的，与人类感知现实的情感有关，所以联系初始意义和派生意义的共同义子大都具有抽象性：评价义子或加强义子。换喻派生的特点是派生意义作为一个潜在义子蕴含在初始意义中，形容词初始意义和派生意义之间的关系反应的是特征之间的现实联系。同时，相关性联想受到了被现实情景关系所限的名称的影响，换喻衍生的规律凸显在表层，容易呈现出来。其实换喻和隐喻的最大区别在于，隐喻性转移总会有主观感知活动，而换喻转移则与某一物质领域相关。

4.1根据联想的相似性，初始意义产生的隐喻性意义：人的特征→物体特征：чувствительный парень→ чувствительный прибор；物体特征→人的特征：каменный берег→ каменный начальник；空间特征→时间特征：короткий коридор→ короткий день；触觉特征→听觉特征：острый меч → острый звук； 视觉特征→内心感受：чёрная сажа→ чёрная тоска； 具体特征→抽象特征：далёкий край → далёкие люди, воздушная струя→ воздушная походка, гладкая дорога → гладкая речь, жаркий день → жаркий спор, беглый солдат → беглое чтение；视觉空间特征→智力特征：высокая гора → высокая мысль；视觉色彩特征→智力特征：бледное лицо → бледное произведение；人的特征→抽象概念特征：мудрый старик → мудрая политика, глупый человек → глупое поведение, серьезный человек → серьезное предложение；物质特征→抽象评价特征：железный лом → железный характер；物质特征→视觉特征：жемчужное ожерелье → жемчужые зубы等等。
4.2鉴于形容词和被限定名词之间有密切的语义关系，可从形容词特征的邻近性和被限定事物的邻近性来观察形容词的转喻意义。根据特征和事物邻近性，可以分出一些常见的类型：人的体表特点—人的生理特点：гладкая кожа → гладкая чиновника；果实的颜色特征→果实的成熟度：зелёный цвет → зелёный помидор；具有一定心理特征的→引起该特征的：пьяный мужчина → пьяная водка,具有一定情感特征的→促成该特征的：унылый мальчик → унылый путь等。部分特征→整体特征部分可细化为：头发颜色特征→具有该特征的人：рыжие волосы → рыжий человек；身体局部特征→具有该特征的人：морщинистое лицо → морщинистый старик；衣服的特征→具有该装束的人：ободранный пиджак → ободранный человек；身体局部特征→具有某种心理状态的人：нахмуленный лоб → нахмуленная девушка等
4.3 通过词类转换发生语义转移，包括形容词名词化和动词词组的转换。
（1）在形名结构中，形容词修饰名词，名词的语义内容也含有若干表事物属性的语义成分，预设了相应的形容词。在某些形容词和名词已形成稳固的搭配关系时（рабочий человек），如果中心语的认知显著度较低，人们的关注焦点就会转移到修饰语，凸显形容词的性状特征，激活与之邻近或相关的概念。这样，名词可能会成为言语理解非必要成分而不再出现，形容词就吸附了与之经常搭配的名词的意义。形容词转换成名词后，语义中增加了名词的意义成分，获得了名词的特征。例如：родной(человек), столовая(комната), приёмная(комната), жаркое(блюдо),выходной (день), согласный (звук)等。形容词名词化的基本语义过程是以形容词所包含的事物特征，性状特征转指具有该性状特征的人或物，由特性转指范畴，从认知角度来看是一种转喻，即由特征范畴到指称范畴的概念转喻。
（2）形容词还可以通过另外一种较复杂的词类转换发生语义转移，形容词的派生意义不是由形容词初始意义的转移，而是通过初始意义的副词在和某些词组合时体现出的意义派生得来的，例如：тугой лук → туго нажиматься → тугая клавиша, глубокая тарелка → глубоко уважать → глубокое уважение, крепкий лёд → крепко объять → крепкие объятия, мягкое одеяло → мягко упрекнуть → мягкий упрек, легкий чемодан → легко наказать → лёгкое наказание, быстрый конь → быстро лететь → быстрый полёт等。我们试分析一下мягкий的语义转移过程：мягкий的初始意义表示的物体是在遭受外部作用力时所呈现出的一种物体特性，即在和对其产生作用的主体物理接触时所表现出来的性质：мягкий пухвик, мягкая подушка, 相应地，其副词мягко也应该说明具有物理接触意义的动词（词类转换），如мягко стучать, мягко объять，这一行为结果用限定结构（词类转换）变现出来，即：мягкий стук, мягкие объятия，如果мягко的自然的物体接触方式可以隐喻地转换成社会心理领域，那么副词在与表示社会接触意义的动词结合时呈现出来的就是一种新的隐喻意义：мягко упрекнуть，用限定结构表示这一行为结果即为мягкий упрек。很显然，这个语义转移过程中涉及了几次词类转换，由方式方法范畴转指特性特征领域，那么本质上也可以视为是一种换喻类型。
5 题元框架中形容词语义转移的方向
“题元是充分揭示命题语义所必须的主、客体及情景要素，即体现谓词配价的语义关系项”（张家骅 2003：239）。题元理论是以动词为中心发展起来的，在这一框架下对限定结构（形容词+名词）关注不多。事实上，与谓项或某个题元相关的形容词可以在命题结构范围内发生不同转换：有些限定结构可以直接转换成述谓结构：синий мяч意味着 мяч, который является синим；有些限定结构只有恢复成联系形容词和名词的动词述谓结构才能够正确理解，例如：быстрая лощадь 指的是 лощадь, которая быстро бегает. 在此表层结构转换的基础上，语义特征相互投射，致使限定结构中形容词的意义发生转移。根据形容词的初始语义和搭配性能，命题中形容词的语义变化主要受到特征转移的两个方向的影响：1.谓项特征转向题元特征：бесшумно вращаться(бесшумное вращение）→ бесшумный двигатель, быстро зарабатывать(быстрое зарабатывание) → быстрые деньги, 这种转换也可以看作是由句法到语义的转移。2. 由一个题元特征转向另一个题元特征，如主体特征→客体特征：подозрительный человек→подозрительное обстоятельство. 
在此我们分析致使形容词语义变化的命题结构中特征转移的主要类型： 行为事件特征→主体特征：внезапное посещение→внезапный гость, единодушное решение→единодушные люди, незаконное проживание → незаконный жилец, тайная любовь→тайный любовник等；行为特征→行为客体特征：(быстро съесть) быстрая еда( о действии) →быстрая еда（о блюдах）；行为特征→行为处所特征： быстрая еда(о действии) → быстрое кафе；行为特征→行为结果特征：быстрое накопление→быстрые деньги; 状态特征→主体特征：бессознательное состояние→бессознательный человек, беспробудное пьянство→беспробудный пьяница, тяжелая дифтерия→тяжелый больной等；主体特征→客体特征：заслуженный человек → заслуженная награда; безразличный к искуству человек → безразличное для него искуство; Это человек чересчур любопытен →Эта книга чрезвычайно любопытна; Привычный конь его бежит → ...В привычный час пробуждена (А. Пушкин, «Евгений Онегин»)等。在每种转移方向下，特征载体具有不同的语义特点：动物性和非动物性主体、动作行为和心智行为等，又因形容词初始意义的不同性能，各语义转移方向的能产度也不一样，鉴于篇幅，此不详述。 
6 结束语
形容词是意义非常丰富的重要词类。相比动词和名词，国内学者对俄语形容词的系统研究略少。我们在几个重要的语义学理论框架下，对俄语形容词的语义转移现象进行了一些解读，旨在对形容词语义有更加深刻的了解，同时也为形容词语义的研究视角提供一点启示。
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Analysis on Semantic Shift Phenomenon of Russian Adjectives
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Abstract: The lexical meaning of a word is not unchanging and its initial meaning is prone to shift, forming a connected, dynamic semantic system.  Adjectives are very active in semantic shift due to their meaning and word-formation. According to seme-transformation situations, there are several ways for semantic shift, such as seme intensification, weakening, increase and absence. By comparing the association properties, adjectives semantic shift can be categorized as metaphor and metonymy. In the propositional semantic structure, different projections of characteristics between predicates and themes, themes and themes result in several adjectives semantic shifts from behavioral characteristics to subject characteristics. 
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